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употреблению переводческих трансформаций и специфическому графическому текстооформле-
нию возможно достижение семантической и прагматической эквивалентности текстов кредитных 
договоров, а это исключительно важно с точки зрения одинаковой юридической силы текстов на 
обоих языках. 
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Аннотация. В статье рассматриваются некоторые лексические трудности, возникающие в про-

цессе перевода текстов экономической тематики, что может привести к неверной интерпретации 
значений и повлиять на общую точность и качество перевода.  
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Перевод — это искусство и наука передачи информации из одного языка на другой. Однако, 

несмотря на кажущуюся простоту, процесс перевода может быть достаточно сложным, особенно 
когда дело касается лексических особенностей. Наиболее актуальной проблемой в этом контексте 
является уточнение значения слов, которое зависит от конкретного употребления в разных ситуа-
циях, редактирования.  

К нарушениям норм и узуса языка перевода приводит и такое явление, как языковая интерфе-
ренция, то есть влияние одного языка на другой при оформлении фонетических, грамматических и 
лексических соответствий [1, c. 73]. Кроме того, на качество перевода отрицательно влияет интуи-
тивный выбор эквивалентов единиц языка и речи без полноценного предварительного анализа 
текста, проверки и редактирования результата перевода [2].  

Проблематика перевода исследуется в трудах таких учёных-лингвистов, как  В.Н. Комиссаров, 
Я.И. Рецкер, Л.С. Бархударов, З.И. Комарова, Б.Н. Головин, Л.В. Александровская, В.П. Данилен-
ко, Т.Р. Кияк, И.Л. Петрова, Л.А. Капнадзе, В.М. Лейчик, С.В. Гринёв-Гриневич и другие. 

Работа с текстами на иностранном языке занимает очень важное место в учебном процессе и 
требует не только знаний в специализированной области, но и достаточных навыков перевода, 
чтобы уметь извлекать необходимую информацию, правильно понимать ее и грамотно интерпре-
тировать на родном языке. Тем не менее, все больше внимания уделяется качеству переводов, ко-
торое во многом зависит от того, насколько развиты переводческие компетенции, составляющие 
профессиональную компетентность в области перевода [3].  

Перевод экономических текстов – это сложный и многогранный процесс, требующий не только 
знаний языков, но и глубокого понимания специфики экономической терминологии. Лексические 
проблемы, возникающие в процессе перевода, могут привести к неверной интерпретации значе-
ний, что в свою очередь влияет на общую точность и качество перевода. В данной статье мы рас-
смотрим основные лексические проблемы, с которыми сталкиваются переводчики, изучая эконо-
мические тексты на английском языке. 

Экономическая терминология активно развивается и изменяется под воздействием различных 
факторов, таких как глобализация рынков, изменения в законодательстве и появление новых фи-
нансовых инструментов. Английский язык, будучи международным языком бизнеса, стал основ-
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ным носителем экономической терминологии. Это приводит к тому, что многие термины имеют 
свои уникальные значения в контексте экономики. 

Экономические тексты могут содержать множество специальной лексики, связанной с различ-
ными концепциями, такими как экономика спроса и предложения, макроэкономика, микроэконо-
мика, финансы и банковское дело. Например, термин «inflation» (инфляция) может иметь разные 
оттенки значения в зависимости от контекста (инфляция потребительских цен, базовая инфляция и 
т. д.). При переводе таких терминов необходимо учитывать не только общий смысл, но и контекст, 
чтобы избежать ошибок. Отсутствие адекватного перевода может привести к путанице в понима-
нии и интерпретации текста. 

В процессе перевода экономических текстов с английского языка на русский возникает множе-
ство лексических проблем, связанных с особенностями терминологии, стилистики и культурного 
контекста. При этом культурный контекст может придавать дополнительное значение, которое 
может быть упущено при буквальном переводе. Эта проблема, на которую обращали внимание 
многие исследователи, особенно заметно проявляется при использовании электронных словарей. 
Неверный выбор эквивалентов лексических единиц, на смысл которых влияет контекст, приводит 
к нарушению коммуникативной функции высказывания [4, 122].  

Кроме того, экономические тексты часто содержат идиоматические выражения и фразовые гла-
голы, так, например, «to break even» (оставаться при своих, покрывать свои расходы) или «to 
tighten the belt» (затянуть потуже пояс, жить на более ограниченные средства), которые могут быть 
трудны для перевода из-за их образного характера. В таких случаях переводчик должен использо-
вать креативный подход, чтобы сохранить первоначальный смысл и передать необходимую сти-
листическую окраску. 

Одной из ключевых трудностей является наличие специфических экономических терминов, ко-
торые могут не иметь точных аналогов в русском языке. Например, такие термины, как «capital 
gains tax» (налог на доходы физических и юридических лиц, взимаемый с реализованного приро-
ста капитала) или «market volatility» (подверженность рынка случайным и непредсказуемым коле-
баниям спроса и предложения) требуют не только перевода, но и адаптации к русскому контексту, 
что может привести к различным интерпретациям. В таких случаях переводчик может столкнуться 
с необходимостью создавать неологизмы или использовать описательные конструкции, чтобы до-
нести суть оригинала. Например, в случае термина «quantitative easing» (монетарная политика ко-
личественного смягчения, применяемая центральными банками), невозможно найти простое соот-
ветствие, и приходится прибегать к описанию. 

Кроме того, необходимо учитывать, что экономические понятия могут иметь культурные и 
юридические особенности в разных странах. Например, термин «corporate tax» в англоязычных 
странах может отражать другие элементы налогообложения, чем его аналог «корпоративный 
налог». По этой причине переводчик должен обладать не только лексической, но и юридической 
грамотностью, чтобы корректно адаптировать текст на русский язык. 

Также нельзя забывать о необходимости регулярного обновления знаний о новых терминах и 
тенденциях в мировой экономике. Постоянно меняющаяся среда бизнеса требует от переводчика 
быть в курсе последних событий и изменений в терминологии, что позволит избежать устаревших 
или некорректных переводов. Правильный перевод экономических текстов требует серьезного 
подхода к исследованию, глубокого понимания предметной области и постоянного совершенство-
вания навыков. 

Одной из ключевых лексических проблем является полисемия, то есть наличие у слова не-
скольких значений. В русском и английском языках много слов, имеющих несколько значений, 
что может привести к неопределенности. Например, слово «cost» в экономическом контексте мо-
жет означать «стоимость», но также может использоваться в значении «затрата» или «расход». 

Синонимия также играет важную роль в процессе перевода. В некоторых случаях использова-
ние синонимов может сделать текст более разнообразным и интересным, однако необходимо пом-
нить о том, что не все синонимы являются полными аналогами. При переводе экономического 
текста использование неуместных синонимов может исказить смысл. Еще одной лексической про-
блемой является необходимость идентификации точных эквивалентов для экономических выра-
жений и фраз. Например, английское сочетание «fiscal policy» переводится на русский как «фис-
кальная политика», но в разных контекстах, таких как государственные расходы и налогообложе-
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ние, могут использоваться различные термины, которые требуют уточнения для достоверности 
перевода. 

Лексическая непрозрачность – это ситуация, когда значение целого термина или выражения не-
возможно понять, зная значения его составляющих слов. Например, слова, относящиеся к финан-
совым инструментам, могут быть непонятны носителям других языков, если они не учитывают 
определённые культурные и экономические реалии. При переводе таких текстов важно не только 
передать значение слов, но и сохранить стилистическую и эмоциональную окраску оригинала. Не-
достаток контекста или знания о специфических рынках может привести к ошибочному интерпре-
тированию терминов. Например, фраза «bull market» (повышение цен/курсов на рынке) на русском 
языке может потребовать разъяснения, так как её буквальный перевод не передаёт полной сути. 
Таким образом, отчётливое понимание лексической непрозрачности и внимательное обращение к 
культурным нюансам могут значительно облегчить процесс перевода, обеспечивая более адекват-
ное восприятие экономических текстов на английском языке.  

Использование экономических терминов и сокращений также представляет собой серьезную 
лексическую проблему. Аббревиатуры и акронимы играют важную роль в экономическом языке, 
упрощая общение и повышая эффективность передачи информации. Например, «GDP» (Gross 
Domestic Product) обозначает «валовой внутренний продукт», который является ключевым инди-
катором экономической активности страны. Аналогично, «CPI» (Consumer Price Index) использу-
ется для измерения инфляции и изменения уровней потребительских цен. В мире финансов акро-
нимы, такие как «IPO» (Initial Public Offering), свидетельствуют о начале торговли акциями ком-
пании на фондовом рынке, что является важным событием для инвесторов. Другие примеры 
включают «FX» (Foreign Exchange) — валютный рынок, и «M&A» (Mergers and Acquisitions) — 
слияния и поглощения, что указывает на транзакции между компаниями. Экономика также ис-
пользует такие понятия, как «ROI» (Return on Investment), позволяющее оценить эффективность 
инвестиций, и «KPI» (Key Performance Indicator), служащее для измерения успеха организации в 
достижении своих целей. Таким образом, акронимы становятся неотъемлемой частью экономиче-
ской терминологии, упрощая сложные концепции и делая их более доступными для широкой 
аудитории. В свою очередь, переводчик зачастую сталкивается с необходимостью не только пере-
вести сам термин, но и объяснить его значение, если сокращение не является общеизвестным. Не-
которые технические термины могут не иметь устоявшегося перевода в русскоязычной экономи-
ческой литературе, что требует от переводчика креативности и гибкости в использовании языка.  

Таким образом, перевод экономических текстов на английском языке – это сложный и много-
аспектный процесс, требующий глубокого понимания и тонкого чувства языка. Ключевыми ас-
пектами перевода, которые влияют на качество конечного текста, являются разнообразие терми-
нов, полисемия, культурные различия, уточнение значений слов в зависимости от контекста, рабо-
та с идиомами и фразеологизмами, эмоциональная окраска и др. Успех перевода зависит от глубо-
кого понимания экономической тематики и актуальных экономических явлений, качественного 
владения языком, учета культурных аспектов, что позволит добиться высококачественного пере-
вода, который будет точным и понятным для целевой аудитории. 
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Анатацыя. Дадзены артыкул прысвечаны вынікам археалагічных даследаванняў, якія былі 

праведзены аўтарамі ў 2024 г. на помніку Стытычава-1 Пінскага раёна Брэсцкай вобласці. 
Прадстаўлены аналіз атрыманых матэрыялаў, іх культурна-храналагічная інтэрпрэтацыя і 
вызначана месца помніка Стытычава-1 сярод паселішчаў з матэрыяламі рымскага перыяду на 
тэрыторыі Пінскага раёна.  

Ключавыя словы: археалогія, паселішча, крэмень, кераміка, праселка, рымскі перыяд, 
зарубінецкая культура, вельбарская культура. 

 
Уводзіны. Улетку 2024 г. аўтарамі артыкула былі праведзены археалагічныя даследаванні на 

тэрыторыі Пінскага раёна Брэсцкай вобласці. Працы былі сканцэнтраваныя на далейшым вы-
вучэнні помніка з культурнымі напластаваннямі розных перыядаў Стытычава-1, які быў выяўлены 
ў 2022 г [2]. 

Мэтай дадзенага артыкула з’яўляецца ўвядзенне ў навуковы зварот калекцыі матэрыялаў, 
атрыманай на помніку Стытычава-1 у 2024 г. 

Асноўная частка. Паселішча Стытычава 1 размяшчаецца каля в. Стытычава (Плешчыцкі с/с), 
на беразе р. Ступа (правы прыток р. Піна), на пясчаным узвышэнні памерамі 130 х 200 м. Помнік 
пашкоджаны ветравой эрозіяй, паверхня слаба задзернаваная. Культурны пласт прадстаўлены пяс-
ком светлага жоўта-шэрага колеру. Падчас агляду помніка ў 2022 г. і праведзеных паверхневых 
збораў, была атрымана калекцыя артэфактаў з 140 адзінак, на падставе аналізу якой было ўста-
ноўлена, што дадзеная тэрыторыя была заселена ў каменным (эпоха неаліту) – бронзавым вяках, 
раннім жалезным веку. Актыўным было жыццё на помніку ў рымскі перыяд, аб чым сведчаць 
шматлікія знаходкі фрагментаў ляпных пасудзін, а таксама шкляной пацеркі. І ў Новы час тэрыто-
рыя помніка Стытычава-1 была заселена. 

Даследаванні на паселішчы Стытычава-1 у 2024 г. таксама праходзілі ў форме збору пад’ёмнага 
матэрыялу. Практычна ўся яго тэрыторыя ўяўляе сабой вялікі пясчаны раздуў з незадзірваненай 
паверхняй, на асобных ускрайках вядзецца сельскагаспадарчая дзейнасць. З мэтай большай да-
кладнасці фіксацыі артэфактаў тэрыторыя помніка была падзелена намі на ўмоўныя зоны “1”, “2” і 
“3”, у межах якіх матэрыялы збіраліся асобна. Індывідуальныя знаходкі і скапленні артэфактаў 
фіксаваліся з дапамогай GPS навігатара. 

Па выніках паверхневых збораў, праведзеных на помніку Стытычава-1 была атрымана калек-
цыя артэфактаў са 197 адзінак. Крамянёвыя матэрыялы прадстаўлены 81 адзінкай. Сярод іх: 
прэнуклеус, 2 нуклеуса шматпляцовачных ад адшчэпаў біпалярных, моцнаспрацаваны нуклеус 
аднапляцовачны ад пласцін і адшчэпаў, нуклеус шматпляцовачны ад адшчэпаў з біпалярнай 
тэхнікай расшчаплення, нуклеус шматпляцовачны ад адшчэпаў, рэшткавы фрагмент нуклеуса 
шматпляцовачнага ад адшчэпаў з біпалярнай тэхнікай, 3 рэшткавыя фрагменты нуклеусаў, скол 
аднаўлення пляцоўкі нуклеуса, адыход вытворчасці наканечніка, нарыхтоўка біфасіяльнай прыла-
ды, пракрутка, скрабач, фрагмент скрабка, 2 трапецыі (на адшчэпах), адыстальная пласціна 
падскарыністая, адыстальная падрабрыстая пласціна, праксімальная частка пласціны, пласціна 
падскарыністая, адыстальная пласціна двухпляцовачная, 5 адшчэпаў рэтушаваных, 7 адшчэпаў, 
адшчэп скарыністы, 6 адшчэпаў падскарыністых (1 – з тэрмічным уздзеяннем), адшчэп рэтушава-
ны скарыністы, 10 адшчэпаў рэтушаваных падскарыністых, фрагмент адшчэпа рэтушаванага, 2 
фрагменты адшчэпаў рэтушаваных падскарыністых, фрагмент адшчэпа падскарыністага, 3 фраг-




